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37

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 29. fijna 2013 byla v Monsu podepsdna Dohoda o ukonéeni
platnosti Memoranda o porozuméni mezi Ministerstvem obrany Albdnské republiky, ministrem obrany
Belgického krilovstvi, Ministerstvem obrany Bulharské republiky, Ministerstvem ndrodni obrany Kanady,
Ministerstvem obrany Chorvatské republiky, Ministerstvem obrany Ceské republiky, Ministerstvem obrany
Diénského krélovstvi, Ministerstvem obrany Estonské republiky, Ministerstvem ndrodni obrany Helénské
republiky, Ministerstvem obrany Madarské republiky, Ministerstvem obrany Italské republiky, Ministerstvem
obrany Loty$ské republiky, Ministerstvem nirodni obrany Litevské republiky, ministrem obrany Nizozemského
krélovstvi, Ministerstvem obrany Norského kralovstvi, ministrem ndrodni obrany Polské republiky, ministrem
obrany Portugalské republiky, ministrem ndrodni obrany Rumunska, Ministerstvem obrany Slovenské republiky,
Ministerstvem obrany Slovinské republiky, Ministerstvem ndrodni obrany Turecké republiky, Ministerstvem
obrany Spojeného krilovstvi Velké Britanie a Severniho Irska, Ministerstvem obrany Spojenych stitli americkych
a Vrchnim velitelstvim spojeneckych sil v Evropé (SHAPE) tykajictho se vytvofeni a zabezpeleni spole¢nych
operaénich stiedisek letectva (CAOCS) ve Spojeneckém velitelstvi v Evropé').

Dohoda vstoupila v platnost dne 1. dubna 2014 a podle ¢linku 2 Dohody byla platnost Memoranda ukoncena
dne 30. ervna 2014.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.

') Memorandum o porozuméni tykajici se vytvofeni a zabezpeteni spoleénych operaénich stedisek letectva (CAOCS) ve
Spojeneckém velitelstvi v Evropé pfijaté v Bruselu dne 22. ledna 2001 bylo vyhldseno pod &. 29/2002 Sb. m. s.
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NATO UNCLASSIFIED

TERMINATION OF THE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF ALBANIA,
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF BULGARIA,
THE DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF CROATIA,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF HUNGARY,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY,

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF POLAND,
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,
THE ROMANIAN MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE,

THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE SLOVAK REPUBLIC,

NATO UNCLASSIFIED
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NATO UNCLASSIFIED

THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA,
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
"THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

THE DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

AND
THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE (SHAPE)

CONCERNING

THE ESTABLISHMENT AND THE SUPPORT OF
COMBINED AIR OPERATIONS CENTRES (CAOCS)
IN
ALLIED COMMAND EUROPE

CONSIDERING that, in furtherance of the North Atlantic Treaty, the Ministry of
Defence of the Republic of Albania, the Minister of Defence of the Kingdom of
Belgium, the Ministry of Defence of the Republic of Bulgaria, the Department of
National Defence of Canada, the Ministry of Defence of the Republic of Croatia, the
Ministry of Defence of the Czech Republic, the Ministry of Defence of the Kingdom
of Denmark, the Ministry of Defence of the Republic of Estonia, the Ministry of
National Defence of the Hellenic Republic, the Ministry of Defence of the Republic of
Hungary, the Ministry of Defence of the Italian Republic, the Ministry of Defence of
the Republic of Latvia, the Ministry of National Defence of the Republic of Lithuania,
the Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Defence
of the Kingdom of Norway, the Minister of National Defence of the Republic of
Poland, the Minister of Defence of the Portuguese Republic, the Romanian Ministry
of National Defence, the Ministry of Defence of the Slovak Republic, The Ministry of
Defence of the Republic of Slovenia, the Ministry of National Defence of the
Republic of Turkey, the Ministry of Defence of the United Kingdom of Great Britain
and Northem Ireland, the Department of Defense of the United States of America
and the Supreme Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE) (the Participants), in
order to unite their efforts for collective defence in even closer cooperation, entered
into or acceded to a Memorandum of Understanding conceming the establishment
and the support of Combined Air Operations Centres (CAOCS) in Allied Command

Europe dated 22 January 2001 (2001 MOU); and

NATO UNCLASSIFIED
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NATO UNCLASSIFIED

CONSIDERING that, with effect from 1 January 1994, the funding of the ICAOCs as
Sub-Principal Subordinate Commands (Sub-PSCs) was on a multinational instead of
a NATO international basis in conformity with Annex A to Document Memo (MCM-

CBC-089-92 dated 11 December 1992); and

CONSIDERING that, as a result of the NATO’s new Military Command Structure and
the Rationalization of the 4" Level of Command Structure (C-N(98)59 dated 18
December 1998), the funding of the CAOCs continued to be on a multinational

basis; and

CONSIDERING that the Council, on 8 June 2011, approved per PO(2011)0204-
FINAL the new NATO Command Structure (NCS) and its geographic footprint, and
that under the new NCS the Air Command and Control Structures were substantially
modified, as to include two CAOCs in Uedem, Germany and Torrejon, Spain and
one Deployable Air Command and Control Centre (DACCC) in Poggio Renatico,

ltaly; and

CONSIDERING that the Council, on 29 November 2012, per PO(2012)0517,
approved the activation, as of 1 January 2013, of Combined Air Operations Centre
Torrejon (ESP), Combined Air Operations Centre Uedem (DEU) and Deployable Air
Command and Control Centre Poggio Renatico (ITA) as part of the NATO
Command Structure; and

CONSIDERING that the Council, on 12 December 2012, per PO(2012)0536,
approved the deactivation of the seven Memoranda of Understanding Combined Air

Operations Centres, as outlined in MCM-0133-2012; and

HAVING REGARD TO the withdrawal letter of the Federal Republic of Germany,
dated 17 January 2013; and

HAVING REGARD TO the withdrawal letter of the Kingdom of Spain, dated 23 May
2013.

The Signatories have reached the following understanding:

1. As the Council activated the new ACO Headquarters as NATO Military Bodies
which comprise two CAOCs and one DACCC the purpose of this 2001 MOU ceased
to exist. The Participants can terminate the 2001 MOU without any negative impact
on the collective defence of the Alliance or the Participants.

2. By unanimous consent and pursuant to Section XV! thereto, the 2001 MOU will
terminate effective 30 June 2014 (Termination Date).

NATO UNCLASSIFIED
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NATO UNCLASSIFIED

3. The Steering Group, through the Budget Financial Working Group will approve
the disposition of residual funds and properties. All physical spaces will be returned
to the Receiving Nation upon termination at which time all Receiving Nation support

services under the MOU will cease.

4. All matters related to personnel reassignment will be dealt with no later than the
Termination Date.

This MOU Termination Agreement, written in the English language in two original
copies was signed at SHAPE:

NATO UNCLASSIFIED
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PREKLAD

DOHODA O UKONCENi PLATNOSTI
MEMORANDA O POROZUMENI

MEZI MINISTERSTVEM OBRANY ALBANSKE REPUBLIKY,
MINISTREM OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTVI,
MINISTERSTVEM OBRANY BULHARSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY KANADY,
MINISTERSTVEM OBRANY CHORVATSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY CESKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI,
MINISTERSTVEM OBRANY ESTONSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY HELENSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY MADARSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY LOTYSSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY LITEVSKE REPUBLIKY,
MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI,
MINISTERSTVEM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI,
MINISTREM NARODNI OBRANY POLSKE REPUBLIKY,
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY,
MINISTREM NARODNI OBRANY RUMUNSKA,
MINISTERSTVEM OBRANY SLOVENSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY SLOVINSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY TURECKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA,

MINISTERSTVEM OBRANY SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
A VRCHNIM VELITELSTVIiM SPOJENECKYCH SIL V EVROPE (SHAPE)

TYKAJICIHO SE VYTVOREN{ A ZABEZPECENI SPOLECNYCH OPERACNICH
STREDISEK LETECTVA (CAOCS) VE SPOJENECKEM VELITELSTV] V EVROPE

BEROUCE V UVAHU, Ze kprosazovani Severoatlantické smlouvy Ministerstvo obrany
Albdnské republiky, Ministr obrany Belgického Kralovstvi, Ministerstvo obrany Bulharské
Republiky, Ministerstvo narodni obrany Kanady, Ministerstvo obrany Chorvatské Republiky,
Ministerstvo obrany Ceské Republiky, Ministerstvo obrany Danského Kréalovstvi, Ministerstvo
obrany Estonské Republiky, Ministerstvo narodni obrany Helénské Republiky, Ministerstvo
obrany Madarské Republiky, Ministerstvo obrany Italské Republiky, Ministerstvo obrany
Lotysské Republiky, Ministerstvo narodni obrany Litevské Republiky, Ministr obrany
Nizozemského Krélovstvi, Ministerstvo obrany Norského Kralovstvi, Ministr ndrodni obrany
Polské Republiky, Ministr obrany Portugalské Republiky, Ministr narodni obrany Rumunska,
Ministerstvo obrany Slovenské Republiky, Ministerstvo obrany Slovinské Republiky,
Ministerstvo ndrodni obrany Turecké Republiky, Ministerstvo obrany Spojeného Kralovstvi
Velké Britanie a Severniho Irska, Ministerstvo obrany Spojenych statli americkych a Vrchni
velitelstvi spojeneckych sil v Evropé (SHAPE) (ufastnici), a v zagjmu sjednotit své usili
o kolektivni obranu v jesté uzsi spolupraci, pfijali nebo pfistoupili k Memorandu o porozuméni
tykajicimu se vytvofeni azabezpefeni spoleénych operalnich stfedisek letectva (CAOCs)
ve Spojeneckém velitelstvi v Evropé z 22. ledna 2001 (MOU z roku 2001); a
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BEROUCE V UVAHU, Ze s G¢innosti od 1. ledna 1994 byly ICAOCs jako podiizena velitelstvi
(angl. zkratka ,,Sub-PSCs“ podle ,,Sub-Principal Subordinate Commands®) financovany na
mnohonarodnim zakladé misto mezinarodniho financovani od NATO v souladu s Pfilohou A
k dokumentu MCM-CBC-089-92 ze dne 11. prosince 1992; a

BEROUCE V UVAHU, e jako vysledek nové struktury vojenského veleni NATO
a racionalizace 4. urovné velitelské struktury (C-N(98)59 ze dne 18. prosince 1998), financovani
CAOC:s probihalo dale na mnohondrodnim zaklad¢; a

BEROUCE V UVAHU, 7e [Severoatlanticki] Rada dne 8. &ervna 2011 schvalila
dokumentem PO(2011)0204-FINAL novou velitelskou strukturu NATO (,NCS*“ podle angl.
NATO Command Structure) a jeji geografické dusledky a Ze podle nové NCS byly vzdusné
velitelské a fidici struktury podstatné modifikovany, aby zahrnuly dvé stfediska CAOC
v Uedemu, Némecko a v Torrejonu, Spanélsko, a jedno rozmistitelné vzduiné velitelské a ¥idici
centrum (,,DACCC* podle angl. ,,Deployable Air Command and Control Centre®) v Poggiu
Renatiku, Italie; a

BEROUCE V UVAHU, Ze [Severoatlantickd] Rada dne 29. listopadu 2012 schvalila
dokumentem PO(2012)0517 aktivaci ke dni 1. lednu 2013 CAOC Torrejon (ESP), CAOC
Uedem (DEU) a rozmistitelného vzdus$ného velitelského a fidiciho centra v Poggiu Renatiku,
Italie, jako soucasti velitelské struktury NATO; a

BEROUCE V UVAHU, e [Severoatlanticki] Rada dne 12. prosince 2012 schvalila
dokumentem PO(2012)0536 deaktivaci sedmi stfedisek CAOC zaloZenych podle MOU, jak byla
vymezena v dokumentu MCM-0133-2012; a

BEROUCE OHLED NA vypovédni nétu Némecké spolkové republiky ze dne 17. ledna 2013; a

BEROUCE OHLED NA vypovédni nétu Spanélského kralovstvi ze dne 23. kvétna 2013.

Signatafi doséahli nasledujiciho porozuméni:

1. Pongvadz [Severoatlanticka] Rada aktivovala nova velitelstvi v ramci Spojeneckého velitelstvi
pro operace coby vojenské organy NATO, coz zahrnuje dvé sttediska CAOC a jedno DACCC,
ti¢el MOU z roku 2001 prestal existovat. Ugastnici mohou proto ukonéit platnost MOU z roku
2001 bez negativniho dopadu na kolektivni obranu Aliance nebo Utastnikii.

2. Jednomyslnym souhlasem a podle své Casti XVI. bude platnost MOU z roku 2001 ukonéena
ke dni 30. ¢ervna 2014 (datum ukongeni platnosti).

3. Ridici skupina prostfednictvim rozpo&tové-finanéni pracovni skupiny schvali vyporadani
zbytkovych prostiedkii a majetku. Veskeré fyzické prostory budou vraceny Pfijimajicimu statu
v okamziku ukonCeni platnosti. V tomto okamziku také budou zastaveny veskeré zabezpecujici
sluzby Pfijimajiciho statu podle MOU.

4. Veskeré zalezitosti souvisejici s pferozdélenim personalu budou vyfeseny nejpozdéeji do data
ukonéeni platnosti.
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Tato Dohoda o ukondeni platnosti MOU byla sepsdna v anglickém jazyce ve dvou piivodnich
vyhotovenich a podepsdna v SHAPE.
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38

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. Cervna 2014 byl v Modfe podepsin Protokol mezi Minis-
terstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Bulharské republiky o providéni spole¢nych hlidek za
uéelem ochrany vefejného porddku a bezpelnosti v letoviscich na dzemi Bulharské republiky béhem hlavni
turistické sezony").

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 7 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

!y Protokol je providécim dokumentem k Dohodé mezi vladou Ceské republiky a vlidou Bulharské republiky o spolupraci
v boji proti trestné ¢innosti a pfi ochrané verejného porddku a bezpetnosti, podepsané v Bruselu dne 30. listopadu 2009
a vyhldsené pod ¢&. 34/2011 Sb. m. s.
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PROTOKOL

MEZI MINISTERSTVEM VNITRA CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM VNITRA BULHARSKE REPUBLIKY

O PROVADENI SPOLECNYCH HLIDEK ZA UCELEM OCHRANY VEREJNEHO
PORADKU A BEZPECNOSTI V LETOVISCICH NA UZEM{ BULHARSKE REPUBLIKY
BEHEM HLAVNI TURISTICKE SEZONY

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnitra Bulharské republiky (déle jen
,smluvni strany*),

usilujice o dosaZeni véts{ efektivity spoluprédce, pokud jde o ochranu vefejného poiddku
a bezpetnosti pfi provddéni Dohody mezi vlddou Ceské republiky a viddou Bulharské
republiky o spoluprdci v boji proti trestné Cinnosti a pfi ochrand vefejného potddku
a bezpelnosti, podepsané v Bruselu dne 30. listopadu 2009 (déle jen ,,Dohoda‘),

berouce v tvahu, Ze Bulharskd republika je populdrni turistickou destinaci mezi
¢eskymi obCany, znaénd st z nichZ pfijiZzdi na svou letni dovolenou na jiZzni ¢dst bulharského
pobieZi Cerného moie,

pejice si, v ndvaznosti na v§Se uvedené, provadét jednu z nejlepsich praxi Evropské
unie v oblasti vnitfnich véci — zfizovani spole¢nych hlidek v letoviscich, kde je znaény podet
turistd z daného statu, zahrnujicich policisty tohoto stétu,

pfesvédCeny, Ze piipadné provddéni spoleénych hlidek béhem hlavni turistické sezony
bude velmi uZite¢né, usnadiiujici komunikaci mezi &eskymi turisty a bulharskymi policejnimi
organy a posilujici bezpeénost,

v souladu s €ldnky 17, 19, 20, 21, 22 a 23 rozhodnuti Rady 2008/615/SVV ze dne
23. Cervna 2008, o posfleni preshrani¢ni spoluprice, zejména v boji proti terorismu
a preshrani¢ni trestné ¢innosti, a ¢lanku 17 rozhodnuti Rady 2008/616/SVV ze dne 23. Gervna
2008, o provadéni rozhodnuti 2008/615/SVV o posileni pfeshraniéni spoluprdce, zejména
vboji proti terorismu a pieshrani¢n{ trestné Cinnosti (dédle jen ,rozhodnuti Rady
2008/615/SVV* a ,rozhodnuti Rady 2008/616/SVV*), a

v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy stati smluvnich stran

se dohodly na nésledujicim:
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Clének 1

Piedmét
V souladu s ¢lankem 1 odst. 1 ve spojeni s ¢ldnkem 14 odst. 1 Dohody, tento protokol
upravuje podminky provadéni spole¢nych hlidek za tlelem ochrany vefejného pofddku
a bezpelnosti v Cernomofskych letoviscich na dzemi Bulharské republiky b&hem hlavni

turistické sezony v souladu s rozhodnutim Rady 2008/615/SVV arozhodnutim Rady
2008/616/SVV.

Clanek 2
Piislu$né organy
(1)  Piislusnymi orgdny odpovédnymi za provadéni tohoto protokolu jsou:
a) Za bulharskou smluvn{ stranu:

— Generdln{ feditelstvi stdtn{ policie;
—  Oblastni feditelstvi Ministerstva vnitra Burgas.

b)  ZaCeskou smluvni stranu:
— Policejni prezidium Ceské republiky.

(2)  Smluvnf strany uréuji jako kontaktni mista pro poddvédni a vyfizovani Zddosti
podle ¢lanku 3 tohoto protokolu, jakoZ i pro konzultaci praktickych otdzek tykajicich se
provadéni tohoto protokolu:

a) Za bulharskou smluvn{ stranu:
Generaln{ feditelstv{ statni policie

Adresa: 1 Aleksandar Malinov Blvd, 1715 Sofia
Telefon: +359 2 982 89 37; +359 2 982 89 47
Fax: +359 2931 60 80

E-mail: gdnp@mvr.bg

b) Za Ceskou smluvni stranu
Policejni prezidium Ceské republiky
odbor mezindrodni policejni spoluprice

Adresa: Strojnickd 27, 170 89 Praha 7
Telefon: +420 974 834 210

Fax: +420 974 834 723

E-mail: omps @pcr.cz

(3) Prislusné organy smluvmch stran si navzdjem p1semne ozndmi jakékoli zmé&ny
v kontaktnich ddajich.

(4)  Piislusnymi orgdny odpovédnymi za ud€lovéni pokynul policistim dcastnicim se
spole¢nych hlidek jsou policejni oddé€leni, v jejichZ dzemni plisobnosti se spole¢né hlidky
konaji.

Clanek 3
Provadéni spole¢né hlidkové ¢innosti

(1) Na zédkladg operativnich poteb bulharské strany a za Géelem ochrany vefejného
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potddku a bezpelnosti v ernomoiskych letoviscich v pasobnosti Oblastntho feditelstvi
Ministerstva vnitra Burgas smluvnf strany zfidi spole¢né hlidky, do kterych budou vyslani
esti policisté.

(2)  Vysléni policisti podle odstavce 1 se uskuteétiuje na zdkladé pisemné Zadosti
pfislusného organu Ministerstva vnitra Bulharské republiky adresované Policejnimu prezidiu
Ceské republiky. V Z4dosti bude uveden podet policisti, kte¥{ majf byt vysl4ni, &asové obdobi
(smény) a oblast/i, kde se budou spole¢né hlidky konat.

(3) Zéadost bude zasldna nejméné 30 dni pfed datem zahdjeni prvni smény
spole¢nych hlidek.

(4) Odpovéd na Zddost, kterd bude obsahovat i informace o policistech uréenych
k provédén{ spoleénych hlidek, bude zasldna do dvou tydnt od doru¢eni Z4dosti.

(5) Pokud neni pfedem dohodnuto jinak, kazdy Cesky policista pfijede do oblasti
vykonu spole¢nych hlidek den pfed zaddtkem své smény a odjede den po jejim ukonceni.

(6)  Vyslani esti policisté provadéji hlidkovou ¢innost podle pfedem zpracovaného
harmonogramu piislu$né smény.

(7) Na konci kazdé smény bude zpracovdn zdznam o skuteéné odpracovanych
hodindch kazdého &eského policisty. Dokument bude sepsdn v eském a bulharském jazyce
a bude schvélen Oblastnim Teditelstvim Ministerstva vnitra Burgas.

(8) Pokud néktery z policistli urenych k provaddéni spole¢né hlidkové Einnosti
nemiZe byt vysldn nebo nemutZe hlidkovou ¢innost déle vykondvat, ¢eské kontaktni misto
uvedené v ¢ldnku 2 odst. 2 tohoto protokolu informuje bulharské kontaktni misto uvedené
v ¢lanku 2 odst. 2 tohoto protokolu o jeho nahrazeni.

(9)  V pribéhu spole¢né hlidkové ¢innosti budou policisté pouZivat bulharsky jazyk.
V ptipadé, Ze Ceska strana nebude schopnd vyslat dostateny pocet policistd hovoficich plynné
bulharskym jazykem, budou kontaktni mista uvedend v ¢lanku 2 odst. 2 tohoto protokolu

2.7 ¥ s s

dodate¢ng konzultovat moznost vyslani eskych policistil hovoiicich plynné ruskym jazykem
nebo anglickym jazykem.

Clének 4
Povinnosti vyslanych ¢eskych policistii
(1)  V rdmci spoleénych hlidek nevykondvaji vyslani &eSti policisté Zddné vykonné
pravomoci.
(2)  Vyslan{ ¢esti policisté:
' — provadg€ji hlidkovou ¢innost ve svém sluZzebnim stejnokroji;

— nemaji béhem pobytu na dzemi Bulharské republiky prdvo nosit a pouZivat
stfelné zbrané a stfelivo;

~ budou pracovat pfedevsim s ob¢any svého stétu;
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— provédéji hlidkovou ¢innost pouze pod vedenim a zpravidla za piftomnosti
bulharskych policisti a v souladu s bulharskymi vnitrostdtnimi pravnimi
piedpisy;

— bé&hem pobytu v Bulharské republice za tcelem provddén{ spole¢né hlidkové
¢innosti podléhaji bulharskym vnitrostdtnim pravnim predpistim.

(3) 'V rdmci spoluprdce a spoleénych &innosti si policisté obou smluvnich stran
budou v souladu s Dohodou vymeétiovat informace o osobdch, které jsou pfedmétem zdjmu
policejnich organi, stejné jako o spachanych a pfipravovanych trestnych ¢inech.

(4) Bulharskd strana poskytne vyslanym &eskym policistim vSechny relevantni
pravni informace, jakoZ i v8echny zvlastni informace tykajici se vykonu jejich sluZebnich
povinnosti v dané oblasti béhem hlavn{ turistické sezony.

Clének 5
Ochrana a pomoc, trestni, kazeriska a ob¢anskopravni
odpovédnost ¢eskych policisti

Pokud jde o poskytovan{ ochrany a pomoci vyslanym &eskym policistim, jakoz i jejich
trestnf, kézetiskou a obCanskoprdvni odpovédnost, pouZiji se ustanoveni ¢lankt 20 — 23
rozhodnutf Rady 2008/615/SVV.

Clanek 6
Naklady

(1) Bulharskd strana uhradi ndklady na ubytovéni a stravu vyslanych éesk;’réh
policistli po dobu jejich pobytu v Bulharské republice za uCelem tucasti ve spoleCnych
hlidkach. Na podminkach ubytovéni se smluvni strany pfedem dohodnou.

(2) Cesk4 strana uhradi naklady na dopravu sv§ch policisti na a z dzemi
v plisobnosti Oblastnftho feditelstvi Ministerstva vnitra Burgas, jejich zdravotni pojiSténi,
jakoz i jejich diety, v souladu se svymi vnitrostdtnimi prdvnimi predpisy.

(3) Bulharsk4 strana uhradi ndklady na dopravu vyslanych Eeskych policistlh v rdmci
tizemi v pisobnosti Oblastniho feditelstvi Ministerstva vnitra Burgas souvisejici s jejich t¢asti
v dané smén¢ spole¢nych hlidek.

Clanek 7
Vstup v platnost, zmé&ny a ukonceni platnosti

(1)  Tento protokol vstoupi v platnost dnem podpisu a zlstane v platnosti po dobu
platnosti Dohody. Ustanoveni tohoto protokolu, s vyjimkou ¢ldnku 2 odst. 1 a 2, mohou byt
ménéna a dopliiovdna na zdkladé pisemného souhlasu obou smluvnich stran.

(2) Kazd4 smluvni strana miZe zmenit piislus$né orgdny a kontaktni misto, které
uréila v €ldnku 2 odst. 1 a 2 tohoto protokolu, pisemnym ozndmenim druhé smluvn{ strang.

(3) Platnost tohoto protokolu miZe byt kdykoli ukonéena kaZdou smluvni stranou
na zdklad® pisemného ozndmeni zaslaného druhé smluvni strané€ diplomatickou cestou.
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Ukongeni platnosti nabyvd d¢innosti 3 mésice ode dne obdrZeni ozndmen{ druhou smluvni
stranou.

Dédno v Modfe dne 19. ¢ervna 2014 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé z nich
v Geském, bulharském a anglickém jazyce, pfiCemZ vSechny texty jsou stejné autentické.
V pfipadé rozdilnostf ve vykladu bude rozhodujici anglicky text. ‘

Za Za
Ministerstvo vnitra Ministerstvo vnitra
Ceské republiky Bulharské republiky
Mgr. Jan Sixta v.r. Plamen Angelov v.r.

1. naméstek ministra naméstek ministra
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PROTOCOL

BETWEEN THE MINISTRY OF INTERIOR OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF INTERIOR OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

ON CARRYING OUT OF JOINT PATROLS FOR THE PROTECTION OF PUBLIC ORDER
AND SECURITY IN THE RESORTS ON THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA DURING THE ACTIVE TOURIST SEASON

The Ministry of Interior of the Czech Republic and the Ministry of Interior of the
Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as “the Contracting Parties™),

Striving to achieve better efficiency of their cooperation with regard to the protection of
public order and security in the implementation of the Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Government of the Republic of Bulgaria on Cooperation in the
Fight against Crime and the Protection of Public Order and Security, signed in Brussels on 30
November 2009 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Taking into account that the Republic of Bulgaria is a popular tourist destination among
the Czech citizens, significant part of whom are coming for their summer holidays on the
southern part of the Bulgarian Black Sea coast,

_ Wishing, in relation to the above-mentioned, to implement one of the best EU practices
in the home affairs area — the establishment of joint patrols in resorts where there is
a significant number of tourists from a given state, including police officers of this state,

Convinced that carrying out of joint patrols during the active tourist season shall be
extremely useful, facilitating the communication between the Czech tourists and the Bulgarian
police authorities and enhancing the security, when needed,

In accordance with Articles 17, 19, 20, 21, 22, and 23 of Council Decision
2008/615/JHA of 23 June 2008 on the stepping up of cross-border cooperation, particularly in
combating terrorism and cross-border crime, and Article 17 of Council Decision
2008/616/JHA of 23 June 2008 on the implementation of Decision 2008/615/JHA on the
stepping up of cross-border cooperation, particularly in combating terrorism and cross-border
crime, (hereinafter referred to as “the Council Decision 2008/615/JHA” and “the Council
Decision 2008/616/JHA”), and

In compliance with the national legislation of the states of the Contracting Parties

" Have agreed as follows:
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Article 1
Subject

Pursuant to Article 1, Paragraph 1 in relation to Article 14, Paragraph 1 of the
Agreement, the present Protocol shall regulate the conditions for performing joint patrols for
protection of public order and security in the Black Sea resorts on the territory of the Republic
of Bulgaria during the active tourist season in compliance with the Council Decision
2008/615/JHA and the Council Decision 2008/616/JHA.

Article 2
Competent Authorities

(1)  The competent authorities responsible for the implementation of the present
Protocol shall be:

a) For the Bulgarian Contracting Party:
— General Directorate of National Police;
— Burgas Regional Directorate of the Ministry of Interior.

b)  For the Czech Contracting Party:
— Police Presidium of the Czech Republic.

(2)  The Contracting Parties shall designate points of contact for submitting and
processing requests pursuant to Article 3 of this Protocol, as well as for consultation of
practical issues, related to the implementation of the present Protocol, as follows:

a) For the Bulgarian Contracting Party:
General Directorate of National Police

Address: 1 Aleksandar Malinov Blvd, 1715 Sofia
Telephone: +359 2 982 89 37; +359 2 982 89 47
Fax: +359 2 931 60 80

E-mail address: gdnp@mvr.bg

b) For the Czech Contracting Party:
Police Presidium of the Czech Republic
Department of International Police Cooperation

Address: Strojnickd 27, 170 89 Praha 7
Telephone: +420 974 834 210
Fax: +420 974 834 723

E-mail address: omps @pcr.cz

(3)  The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other in
written form about any change to the contact details.

(4)  The competent authorities responsible for giving instructions to the police
officers participating in the joint patrols shall be the Police Departments within whose area of
competence the joint patrols shall take place.
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Article 3
Carrying Out Joint Patrolling Activities

(1) Based on the operational needs of the Bulgarian side and in order to ensure
protection of public order and security in the Black Sea resorts serviced by Burgas Regional
Directorate of the Ministry of Interior, the Contracting Parties shall establish joint patrols, to
which Czech police officers shall be seconded.

(2)  The secondment of the police officers pursuant to Paragraph 1 shall take place
following a written request of the competent authority of the Ministry of Interior of the
Republic of Bulgaria addressed to the Police Presidium of the Czech Republic. The number of
police officers who shall be seconded, the periods of time (shifts) and the area(s) where the
joint patrols shall take place shall be specified in the request.

(3)  The request shall be sent at least thirty (30) days before the start date of the first
shift of the joint patrols. :

(4)  The reply to the request shall be sent within two (2) weeks from the deliﬂzery of
the request, providing simultaneously information about the police officers, appointed for
carrying out joint patrols.

(5)  Unless otherwise agreed in advance, each Czech police officer shall arrive to the
area where the joint patrols shall take place on the day before his/her shift begins and shall
depart the day after its ending.

(6) The seconded Czech police officers shall carry out patrolling activities according
to a schedule for the respective shift, elaborated in advance.

(7) At the end of each shift, a document for the actual hours of work of each Czech
police officer shall be elaborated. The document shall be written in Czech and Bulgarian
languages and shall be approved by Burgas Regional Directorate of the Ministry of Interior.

(8) If any of the police officers appointed for carrying out joint patroiling activities
cannot be seconded or can no longer carry out patrolling activities, the Czech point of contact
as referred to in Article 2, Paragraph 2 of the present Protocol shall inform the Bulgarian point
of contact as referred to in Article 2, Paragraph 2 of the present Protocol on his/her
replacement.

(9) In the course of the joint patrolling activities, the police officers shall use
Bulgarian language. In case the Czech Party is not able to second sufficient number of police
officers fluent in Bulgarian language, the contact points as referred to in Article 2, Paragraph 2
of the present Protocol shall consult additionally the possibilities for seconding Czech police
officers fluent in the Russian language or in the English language.

Article 4
Duties of the Seconded Czech Police Officers

(1) In the framework of the joint patrols, the seconded Czech police officers shall
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not exercise any executive powers.

(2)  The seconded Czech police officers:
~ Shall carry out patrolling activities wearing their own national uniforms;

— Shall not have the right to carry and use firearms and ammunitions during
their stay on the territory of the Republic of Bulgaria;

— Shall work predominantly with citizens of their state;

— Shall carry out patrolling activities only under the guidance of and, as a rule,
in the presence of Bulgarian police officers, and in compliance with the
Bulgarian national legislation;

~ Shall be subject to the Bulgarian national legislation during their stay in the
Republic of Bulgaria for carrying out joint patrolling activities.

(3) In the framework of their cooperation and the joint activities the police officers
of both Contracting Parties shall exchange information on persons of interest to the police
authorities, as well as on perpetrated or prepared offences, in accordance with the Agreement.

(4) The Bulgarian Party shall provide to the seconded Czech police officers all
relevant legal information, as well as all specific information related to the execution of their
official duties in the specific area during the active tourist season.

Article 5
Protection and Assistance, Criminal, Disciplinary and Civil Liability
of the Czech Police Officers

With regard to providing protection and assistance to the seconded Czech police
officers, as well as their criminal, disciplinary and civil liability, the provisions of Articles 20
— 23 of the Council Decision 2008/615/JHA shall apply.

Article 6
Costs

(1)  The Bulgarian Party shall cover the costs for the accommodation and meals of
the seconded Czech police officers for the period of their stay in the Republic of Bulgaria for
the purpose of participation in joint patrols. The Contracting Parties shall agree in advance on
the conditions of accommodation.

(2)  The Czech Party shall cover the costs for the transportation of its police officers
to and from the territory serviced by Burgas Regional Directorate of the Ministry of Interior,
their health insurance, as well as their per diem, in compliance with its national legislation.

(3) The Bulgarian Party shall cover the costs for internal transportation of the
seconded Czech police officers on the territory serviced by Burgas Regional Directorate of the
Ministry of Interior, related to their participation in the respective shift of the joint patrols.
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Article 7
Entry into Force, Amendments and Termination

(1)  The present Protocol shall enter into force on the date of its signing and shall
remain in force for the period of the Agreement. The provisions of the Protocol, with the
exception of Article 2, Paragraphs 1 and 2, may be amended or supplemented by-mutual
written consent of both Contracting Parties.

(2) Each Contracting Party may change the competent authorities and point of
contact it has designated in Article 2, Paragraphs 1 and 2 of the present Protocol, upon written
notification to the other Contracting Party.

(3)  The present Protocol may be terminated by either Contracting Party at any time
upon written notification sent to the other Contracting Party through diplomatic channels. The
termination shall take effect three (3) months after the date of receipt of the notification by the
other Contracting Party. '

Done at Modra on 19" June 2014 in two original copies, each one in Czech, Bulgarian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the
interpretation, the English text shall prevail.

For

o . For
The Ministry of Intenpr of The Ministry of Interior of
the Czech Republic the Republic of Bulgaria
Jan Sixta Plamen Angel
First Deputy Minister ; ictor

Deputy Minister
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